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AMERICA 

Afin  de  rassurer  son  peuple,  angoissé  à  l'idée  de  la  coopération 
américaine,  le  gouvernement  allemand  lui  répétait  que  la  croisade 
'(  America-Europa  "  était  une  entreprise  chimérique. 

Pour  le  prouver,  il  a  fait  apposer  sur  tout  le  territoire  des  Empires 
Centraux  1  affiche  que  nous  reproduisons  en  tête  de  cet  album. 
Au  cours  des  pages  qui  suivent  ce  document  typique  de  la  fides 
germanica.  on  verra  comment  le  noble  peuple  américain  s'est  chargé 
de  rétorquer  les  arguments  lapidaires  et  les  savants  calculs  des 
Germains.  D'un  même  coup  d'œil.  on  pourra  mesurer  l'envergure 
de  l'aigle  américain,  l'imposture  de  l'aigle  allemand  et  la  déconvenue 
du  peuple  qu'il  enserre. 

A  fin  de  tranquilizar  a  su  pueblo,  angustiado  ante  la  idea  de  la 
cooperación  norteamericana,  el  gobierno  alemán  le  repetía  que  la 
cruzada  "  America-Europa     era  una  empresa  quimérica. 

Para  probarlo,  ha  hecho  colocar  en  todo  el  territorio  de  los 
imperios  centrales  el  cartel  que  reproducimos  al  frente  de  este  album. 
En  las  páginas  que  siguen  a  este  documento  tipico  de  la  fides  germá- 
nica, se  verá  como  el  noble  pueblo  norteamericano  se  ha  encargado 
de  volver  contra  su  adversario  los  argumentos  lapidarios  y  los  cálculos 
sagaces  de  los  germanos.  De  una  misma  ojeada  podrá  medirse  la 
envergadura  del  águila  norteamericana,  la  impostura  del  águila  ale- 
mana y  la  decepción  del  pueblo  que  aprieta  entre  sus  garras. 


-EUROPA 

A  fine  di  rassicurare  il  suo  popolo  augosciato  dall'idea  della 
cooperazione  americana,  il  governo  tedesco  gli  ripeteva  che  la  crociata 
(Í  America-Europa  »  era  una  impresa  chimerica. 

Per  dimostrarlo  egli  ha  fatto  apporre  in  tutto  il  territorio  degli 
Imperi  Centrali  il  manifesto  che  riproduciamo  in  lesta  di  questo  albo. 
Nelle  pagine  che  seguono  questo  documento  tipico  della  fidcs  ger- 
manica, si  vedrà  come  il  nobile  popolo  americano  si  è  incaricato  di 
j  confutare  gli  argousenti  lapidari  edi  dotti  calcoli  dei  Teutoni.  Con  lo 
j  stesso  calpo  d'occhio  si  potrà  misurare  la  larghezza  dali  dell  aquila 
'  americana,  l'impostura  dell'aquila  tedesca  e  la  delusione  del  popolo 
che  essa  serra. 

In  view  of  reassuring  the  country,  alarmed  at  the  idea  of  ame- 
rican  intervention,  the  german  government  reiterated  that  the  Ame- 
rican-European crusade  was  a  purely  chimerical  enterprise. 

To  prove  this  the  bill-poster  here  reproduced  was  published  all 
over  the  country.  The  pages  following  this  typical  document  of 
fides  germanica,  show  in  what  manner  the  noble  american  people 
has  refuted  the  lapidary  arguments  and  the  scientific  calculations  of 

I  the  Germans.     In  one  glance  it  will  be  possible  to  take  in  the 
extent  of  the  grasp  of  the  american  eagle,  the  impostures  of  the 

I  german   one  and    the   disappointment   of  the  nation  within  its 

I  clutch. 


Urn  das  angesichts  der  Beteiligung  Amerikas  am  Krieg  beäng- 
stigte Volk  zu  beruhigen,  hat  ihm  die  deutsche  Regierung  fortge- 
setzt erklärt,  der  amerikanisch-europäische  Kreuzzug  sei  weiter 
nichts  als  ein  trügerisches  Unterfangen. 

Um  dies  zu  beweisen,  liess  sie  im  ganzen  Gebiet  der  Mittel- 
mächte das  Plakat  anschlagen,  das  wir  am  Anfang  dieses  Albums 
veröffentlichen.    Aus   den    dieser    vorbildlichen    Urkunde  über 


deutsche  Treu  und  Glauben  angeschlossenen  Ausführungen  wird 
man  ersehen,  wie  das  edle  amerikanische  Volk  es  versteht,  jene 
schlagenden  Beweise  und  gelehrten  Berechnungen  der  Germanen 
zu  widerlegen.  Gleichzeitig  wird  man  die  Spannweite  des  amerika- 
nischen Adlers  messen,  diebetrügerische  Verstellung  des  deutschen 
Adlers  und  das  Missgeschick  des  deutschen  Volkes  beurteilen  können 
das  er  umkrallt. 


Kann  Amerika 
entscheidend  in  dm  Krieg  eim 


ifen? 


UN    DOCUMENT  TYPIQUE 

DE    PROPAGANDE  ALLEMANDE 

L  intervention  de  l'Amérique  peut-elle  être  décisive  ?  La  distance  qui 
sépare  l'Amérique  de  l'Europe  est  200  fois  plus  grande  que  celle  qui 
sépare  l'Angleterre  de  la  France  :  belle  occasion  pour  nos  sous-marins  ! 
Il  faut  25  bateaux  de  2000  tonneaux  pour  transporter  un  seul  régiment  ! 
C  est  en  vain  que  la  Russie  a  mobilisé  1 5  millions  d'hommes.  L'Amérique 
menace  d'en  mobiliser  un  à  deux  millions  :  elle  est  incapable  de  les 
envoyer  en  Europe.  Il  est  impossible  à  l'Amérique  d'équiper  une  armée 
pour  intervenir  à  temps  dans  la  guerre.  L'Angleterre  disposait  d'une 
marine  de  20  millions  de  tonneaux  au  début  de  la  guerre.  —  L'Amérique 
n'en  possédait  que  3  millions.  Au  cours  de  l'année  1918  l'Amérique  ne 
pourra  pas  construire  de  navires  pour  plus  de  2  millions  à  2  millions  et 
demi  de  tonneaux.  Nos  sous-marms  couleront  deux  fois  plus  de  navires 
que  1  Amérique  et  l'Angleterre  ne  pourront  en  construire. 

Les  Américains  ont  répondu  déjà  à  Château-Thierry,  à  Saint-Mihiel. 
à  Montfaucon.  Ce  n  est  qu'un  début. 


A  TYPICAL  FORM 

OF   GERMAN  PROPAGANDA 

Will  the  American  intervention  be  decisive]'  The  distance  separatmg 
America  from  Europe  is  200  times  greater  than  that  between  England 
and  France;  what  a  chance  for  our  sub-marines!  25  boats  of 2 000  tons 
are  needed  to  convey  a  single  regiment!  Russia  mobilised  15  millions 
men  without  result.  America  threatens  to  mobilise  one  or  two  millions: 
she  is  unable  to  send  them  to  Europe.  It  is  impossible  for  America  to 
equip  an  army  to  intervene  in  time  for  the  war.  England  had  a  navy 
of  20  million  tons  at  the  beginning  of  the  war.  America  had  only  3  mil- 
lions. In  the  course  of  1918,  America  will  not  be  able  to  build  more 
than  from  2  millions  to  2  millions  and  a  half  tons.  Our  sub-marines  will 
destroy  twice  as  many  boats  as  America  and  England  can  build. 

The  Americans  have  already  answered  this  at  Château-Thierry,  at 
Saint-Mihiel,  at  Montfaucon,  and  they  are  only  beginning. 

Die  Amerikanishe  Antwort   lautet  wie  bekannt  mit 

von  Montfaucon  ;  zwar 


UN   DOCUMENTO  TIPICO 

DE    PROPAGANDA  ALEMANA 

c  Puede  ser  decisiva  la  intervención  de  Norte-América  ?  La  distancia 
que  separa  a  America  de  Europa  es  200  veces  má»  grande  que  la  que 
separa  a  Inglaterra  de  Francia.  ¡  Qué  hermosa  ocasión  para  nuestros 
submarinos  !  1  Hacen  falta  25  buques  de  2000  toneladas  para  trans- 
portar un  solo  regimiento!  En  vano  Rusia  ha  movilizado  15  milloneí 
de  hombres.  América  amenaza  con  movilizar  1  ó  2  millones.  Es  incapaz 
de  enviarlos  a  Europa.  A  América  le  es  imposible  equipar  un  ejército 
para  intervenir  a  tiempo  en  la  guerra.  Inglaterra  disponía  de  una  marin. i 
de  20  millones  de  toneladas  al  principio  de  la  guerra.  América  no  pose? 
masque  3  millones.  Durante  el  año  1918  América  no  podrá  construir 
barcos  por  más  de  2  millones  ó  2  millonesy  medio  de  toneladas.  Nuestros 
submarinos  echarán  a  pique  más  buques  que  América  e  Inglaterra  podrán 
construir. 

Los  norteamericanos  han  respondido  ya  en  Chateau-Thierry,  en 
Saint-Mihiel,  en  Montfaucon.  Y  esto  no  es  mas  que  un  principio. 


UN    DOCUMENTO  TIPICO 

DI    PROPAGANDA  TEDESCA 

Può  l'intervento  dell'America  riuscir  deciso  ?  La  distanza  che  separa 
l'America  dall'Europa  è  200  volte  più  grande  di  quella  che  separa  l'In- 
ghilterra dalla  Francia:  bella  occasione  per  i  nostri  sottomarini  !  Occor- 
rono 25  navi  da  2000  tonnellate  per  trasportare  solamente  un  reggimento  ! 
Juvano  la  Russia  mobilitò  15  milioni  di  nomini.  L'America  minaccia  di 
mobilitarne  da  uno  a  du  milioni  :  è  incapace  di  mandarli  in  Europa. 
E  impossibile  all'America  equipaggiare  una  armata  per  intervenire  in 
tempo  nella  guerra.  L'Inghilterra  disponeva  di  una  manna  di  20  milioni 
di  tonnellate  al  principio  della  guerra.  —  L'America  ne  possiedeva  sol- 
tanto 3  milioni.  Nel  corso  dell'anno  1918  l'America  non  potrà  costruire 
navi  per  oltre  2  milioni  o  2  milioni  e  mezzo  di  tonnellate.  I  nostri  sot- 
tomarini affonderanno  due  volte  più  navi  che  l'America  e  l  Inghilterra 
non  potranno  costruire.  Gli  Americani  hanno  risposto  digià  a  Chateau 
Thierry,  a  Saint-Mihiel,  a  Montfaucon.  E  soltanto  un  debutto. 

den  Siegen  von  Château-Thierry,  von  Saint-Mihiel  und 
ist  et  nur  ein  Präludium. 


DU    BLÉ   POUR    LES  ALLIÉS 


TRIGO   PARA   LOS  ALIADOS 


CORN   FOR   THE  ALLIES 


Aux  Etats-Unis,  la  cul- 
ture des  céréales  couvre 
des  étendues  immenses  de 
terrain  ;  les  récoltes  se  font 
au  moyen  de  moissonneuses 
mécaniques  à  grand  ren- 
dement. 


In  the  Uniled  States 
corn  is  grown  on  enormous 
areas  oí  land  and  the  har- 
vest is  made  with  reapinp- 
machines  doing  very  rapid 
work. 


En  los  Estados  Unidos, 
el  cultivo  de  cereales  cubre 
extensiones  immensas  de 
terreno.  Las  recolecciones 
se  hacen  por  medio  de 
segadoras  mecánicas  per- 
feccionadas, de  gran  ren- 
dimiento. 


In  den\  ereinigten  Staa- 
ten dehnt  sich  der  Ge- 
treidebau über  ungeheure 
Flächen  aus.  Die  Ernte 
wird  mittels  Maschinen 
bewerkstelligt,  die  eine 
grosse  Leistungsfähigkeit 
aufweisen. 


Negli  Stati-Uniti  la  col- 
tivazione dei  cereali  occupa 
spazi  immensi  di  terreno  ; 
I  raccolti  si  fanno  con  mie- 
titrici meccaniche  perfe- 
zionale. 


Nos  Estados- Un  idos  a 
cultura  de  cereaes  occupa 
extensões  immensas  de  ter- 
reno. As  colheitas  são  fei- 
tas por  meio  de  ceifadoras 
mecánicas  aperfeiçoadas  de 
grande  capacidade. 


GETREIDE   FUR   DIE  VERBÜNDETEN 


.  GRANO  PER  GLI  ALLEATI 


TRIGO   PARA   OS  ALUADOS 


i 


4 


LE   MACHINISME  AGRICOLE 


LA    MAQUINARIA  AGRICOLA 


AGRICULTURAL  MACHINERY 


Pour  ballre  les  millions 
d'hectolitres  de  blé  récoltés 
chaque  année,  on  amène 
sur  le  terrain  même  de  cul- 
ture, des  batteuses  action- 
nées par  de  puissantes  lo- 
comobiles. 


Threshing  machines  ac- 
tuated by  powerful  engines 
are  brought  on  the  fields  to 
thresh  the  millions  oí  bus- 
hels of  corn  gathered  each 
year  in  the  West. 


Para  trillar  los  millones 
de  hectolitros  de  trigo  re- 
cogibos  cada  año  en  el 
Oeste,  llevan  al  mismo 
campo  de  cultivo,  trillado- 
ras movidas  por  poderosas 
locomóviles. 


Per  battere  ¡  milioni  di 
ettolitri  di  grano  raccolti 
nell'ovest. trebbiatrici  mosse 
da  locomobili  possenti  sono 
condotte  sul  terreno  stesso 
di  cultura. 


Um  jedes  Jahr  im  Wes- 
ten die  Millionen  Hekto- 
liter auszudreschen.  wer- 
den auf  den  Getreidefel- 
dern selber  Dreschmaschi- 
nen aufgestellt,  deren  Be- 
trieb durch  starke  Loko- 
mobile erfolgt. 


'■■  /  ■  ■ 

■ 

Para  esmagar  os  milhões 
de  hectolitros  de  trigo  co- 
lhidos cada  anno  noOeste. 
empregam,  mesmo  no  ter- 
reno de  cultura,  esmaga- 
doras accionadas  por  po- 
derosos locomoveis. 


LANDWIRTSCHAFTLICHES   MASCHINEN  WESEN 


IL   MACCHINISMO  AGRARIO 


O   MACHINISMO  AGRICOLA 
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L'ENROLEMENT   DES  VOLONTAIRES  EL   ALISTAMIENTO   DE    VOLUNTARIOS         THE   DRAFTING   OF  VOLUNTEERS 


Aux  Etats  -  Unis .  il 
n'existait  ni  armée  natio- 
nale proprement  dite,  ni 
aucune  loi  pour  assurer  le  j 
recrutement;  on  a  eu  re- 
cours,  au  début,  à  l'appel  || 
aux  armes  des  volontaires. 


En  los  Estados  Unidos, 
no  existía  ejército  nacional 
hablado  de  veras  ni  nin- 
guna ley  que  asegurara  el 
reclutamiento.  Al  principio 
se  recurrió  al  voluntariado 
para  llamar  a  los  mozos  a 
Mas. 


Die  Vereinigten  Staa- 
ten besassen  weder  ein 
stehendes  Heer  noch  auch 
ein  Gesetz  betreffs  Einbe- 
rufung zum  Heeresdienst. 
In  der  ersten  Zeit  behalf 
man  sich  mit  einem  Auf- 
ruf an  Freiwillige. 


The  United  Stales  had 
no  national  army,  so  to 
speak,  nor  any  law  to  en- 
sure recruiting.  Al  first  the 
call  to  arms  was  made  to 


Negli  Stali  Uniti  non 
v'era  ne  esercito  nazionale 
propriamente  detto  ne  legge 
alcuna  per  assicurare  Ìl  re- 
clutamento. Sul  principio 
SI  ricorse  all'  appello  alle 
arme  dei  volontari. 


Nos  Estados  -  Unidos 
não  existe  nem  exercito 
nacional  propriamente  dito. 
nen  nenhuma  lei  para  asse- 
gurar o  recrutamento.  Re- 
corre-se.  em  começo,  ao 
appello  ás  armas  aos  volun- 
tarios. 


DIE  EINREIHUNG   DER   FREIWILLIGEN  UARRUOLAMENTO   DEI   VOLONTARI  OALISTAMENTO   DE  VOLUNTARIOS 


> 


L'ENTHOUSIASME  CIVIQUE 


EL   ENTUSIASMO  CIVICO 


THE   ENTHUSIASM   OF  THE  POPULATION 


Cesi  par  centaines  de 
mille  que  les  volontaires 
affluèrent  ;  partout,  des  cor- 
tèges monstresse  formaient, 
parcourant  les  rues  des  cités 
et  provoquant  l'enthou- 
siasme des  citoyens. 


Por  centenas  de  millar 
acudieron  los  voluntarios. 
En  todas  partes  se  formaban 
cortejos  monstruos,  que 
recorrían  las  calles  de  las 
ciudades  y  provocaban  el 
entusiasmo  de  los  ciuda- 
danos. 


The  volunteers  enlisted 
by  hundred  of  thousands; 
enormous  processions  took 
place  everywhere,  mar- 
ching down  the  streets  of 
all  the  towns  and  loudly 
cheered  by  the  population. 


Per  centinaia  di  mila,  i 
volontari  affluirono  ;  dap- 
pertutto enormi  cortei  si 
formevano,  e,  percorrendo 
le  strade  delle  città,  provo- 
cavano l'entusiasmo  dei 
cittadini. 


Zu  Hunderttausenden 
strömten  die  Freiwilligen 
herbei  :  überall  bildeten 
sich  ungeheure  Züge,  die 
sich  durch  die  Strassen  der 
Städte  bewegten  und  Be- 
geisterung unter  der  Bür- 
gerschaft hervorriefen. 


Foi  por  centenas  de 
milhares  que  os  voluntarios 
atfluiram .  Por  toda  a 
parte  formavam-se  cortejos 
monstros  percorrendo  as 
ruas  das  cidades  e  provo- 
cando o  enthusiasmo  dos 
cidadãos. 


DIE   BEGEISTERUNG   IN  DER   BURGERSCHAFT  L'ENTUSIASMO   DEI  CITTADINI 


O   ENTHUSIASMO  CIVICO 


LES  CAMPS  D'INSTRUCTION 


LOS  CAMPAMENTOS   DE  INSTRUCCION 


THE  TRAINING  CAMPS 


Dans  toutes  les  régions, 
sur  tout  le  tenitoÎre  im- 
mense des  Etats-Unis.  les 
forêts  sont  défrichées  et, 
partout,  surgissent  des 
camps  d'instruction  pour 
la  nouvelle  armée. 


En  todas  las  regiones  del 
inmenso  territorio  de  los 
Estados  Unidos,  talan  sel- 
vas, creando  campamentos 
de  instrucción  para  el  nuevo 
ejército. 


In  alien  Gegenden  des 
unermessiichen  Gebietes 
der  Vereinigten  Staaten 
werden  die  Ve'" aider  aus- 
gerottet, und  überall  erhe- 
ben sich  Instruktions-La- 
ger für  die  neue  Armee. 


In  all  the  parts  of  the 
country,  on  the  whole  of 
the  vast  territory  of  the 
United  States,  the  forests 
are  cleared  and  everywhere 
training-camps  for  the  army 
are  springing  up. 


In  tutte  le  regioni  dell'- 
immenso territorio  degli 
Stati  Uniti,  si  abbattono 
le  foreste  e  si  creano  campi 
d'istruzione  per  il  nuovo 
esercito. 


Em  todas  as  regiões,  em 
I  >do  o  territorio  immenso 
los  Estados  -  Unidos  as 
florestas  são  abatidas  e  os 
campos  de  instrucção  para 
o  novo  exercito  surgem  por 
toda  a  parte. 


DIE  INSTRUKTIONSLAGER 


GLI   CAMPI  D'ISTRUZIONE 


OS  CAMPOS   DE  INSTRUCÇÃO 


L'ARRIVÉE   DES   VOLONTAIRES  LA    LLEGADA   DE   LOS   VOLUNTARIOS       THE  ARRIVAL  OF  THE  VOLUNTEERS 


Aussitôt  les  camps  ache- 
vés, les  volontaires  y  accou- 
rent de  tous  les  Etals  de 
l'Union;  ouvriers,  univer- 
sitaires, milliardaires,  tous 
sont  venus  participer  à  la 
nouvelle  croisade. 


Tan  pronto  están  termi- 
nados los  campamentos, 
los  voluntarios  acuden  allí 
desde  todos  los  Estados  de 
la  Unión.  Obreros,  univer- 
sitarios .  multimillonarios . 
todos  quieren  tomar  parte 
en  la  nueva  Cruzada. 


Sobald  der  Aufbau  der 
Lager  vollendet  ist,  strö- 
men die  Freiwilligen  aus 
allen  Staaten  der  Union 
herbei.  Arbeiter,  Ge- 
lehrte, Milliardaire  alle 
scharen  sich  zusammen, 
um  an  dem  neuen  Kreuz- 
zug teilzunehmen. 


As  soon  as  the  camps 
have  been  completed,  the 
volunteers  pour  in  from  all 
the  Stales  of  the  Union  ; 
workers,  students,  millio- 
naires, all  have  come  to 
participate  in  the  new 
crusade. 


Non  appena  finiti  i 
campi,  i  volontari  vi  accor- 
sero dà  tutti  gli  Stati  dell' 
Unione:operai.  professori, 
milionaiÌ.  tutti  sono  venuti 
a  prender  parte  alla  nuova 
crociata. 


Logo  que  os  campos  de 
instrucçào  ficaram  termina- 
dos  os  voluntarios  accorie- 
ram  de  todos  os  Estado? 
da  União.  Operarios,  uni- 
versitarios, millionarios,  to- 
dos vieram  participar  da 
nova  cruzada. 


DIE   ANKUNFT   DER  FREIWILLIGEN 


L'ARRIVO   DEI  VOLONTARI 


A   CHEGADA   DOS  VOLUNTARIOS 
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LES   RECRUES  ARMÉES 


LOS    RECLUTAS  ARMADOS 


THE   RECRUITS  ARMED 


A  peine  quelques  jours 
sonl-ils  passés  et  lous  ces 
civils,  si  différents  par  leur 
origine,  leur  éducation  et 
leur  rang  social,  sont  uni- 
fiés, armés  et  incorporés 
dans  la  nouvelle  armée. 


Apenas  transcurridos  al- 
gunos días,  lodos  estos  pai- 
sanos, tan  diferentes  por  su 
origen,  su  educación  y  su 
posición  social,  son  unifor- 
mados, armados  e  incorpo- 
rados al  nuevo  ejército. 


Nach  wenigen  Tagen 
schon  sind  alle  diese  Civi- 
listen.  so  verschieden  auch 
ihre  Abkunft,  ihre  Erzie- 
hung und  ihre  sociale 
Stellung  sein  mag.  zu 
einem  Ganzen  vereinigt, 
bewaffnet  und  in  das  neue 
Heer  eingereiht. 


In  a  very  few  days  all 
these  civilians,  so  different 
in  rank,  education  and  ori- 
gin are  unified,  armed  and 
incorparated  in  the  new 
army. 


Bastano  pochi  giorni,  e 
tutti  quei  borghesi  cosi  dif- 
Icrenti  dì  origine,  di  edu- 
cazione e  di  ceto  vengono 
unificati,  armati  ed  incor- 
porati nella  nuova  armata. 


Apenas  passados  alguns 
dias  todos  estes  civis,  tão 
différentes  de  origem,  de 
educação  e  de  posição  so- 
cial estavam  unificados, 
armados  e  incorporados  no 
novo  exercito. 


DIE   REKRUTEN   UNTER   DEN  WAFFEN 


LE   RECLUTE  ARMATE 


OS   RECRUTAS  ARMADOS 


IO 


LES  COMPAGNIES  D'INFANTERIE 


LAS  COMPAÑIAS   DE  INFANTERIA 


THE   INFANTRY  COMPANIES 


Equipés,  armés,  alignés 
comme  de  véritables  trou- 
piers, les  volontaires  affec- 
tés à  l'infanterie  sont  déjà 
en  mesure  de  participer  aux 
exercices  d  ensemble  qui 
en  feront  des  combattants 
résistants. 

Equipados  ,  armados  , 
alineados  como  verdaderos 
veteranos,  los  voluntarios 
afectados  a  la  infantería 
están  ya  en  disposición  de 
tomar  parte  en  los  ejercicios 
de  conjunto  que  harán  de 
ellos  combatientes  resis- 
tentes. 

Ausgerüstet,  bewaffnet 
und  wie  richtige  Soldaten 
aufgestellt,  sind  die  der 
Infanterie  zugeteilten  Frei- 
willigen bereits  im  Stande, 
an  den  Gesamt-Ubungen 
teilzunehmen,  aus  denen 
sie  als  tüchtige  Krieger 
hervorgehen. 


Equipped,  armed, 
brought  into  line  like  real 
troopers,  the  volunteers  in 
the  infantry  regiments  are 
ready  to  lake  part  in  the 
drill  which  is  to  make 
sturdy  Bghters  of  them. 


Equipaggiati,  armati,  al- 
lineati proprio  come  soldati 
dl  mestiere,  i  volontari  des- 
tinati alla  fanteria  sono  già 
in  istato  di  prender  parte 
agli  esercizi  che  dì  loro 
faranno  dei  combattenti 
resistenti. 


Equipados ,  armados , 
alinhados  como  verdadeiros 
veteranos,  os  voluntarios 
engajados  na  infantaria  es- 
tão já  capazes  de  participar 
dos  exerciciosde  conjunclo 
que  os  tornarão  combatentes 
resistentes. 


DIE   INFANTERIE   KOMPAGNIEN  LE   COMPAGNIE   Di   FANTERIA  AS  COMPANHIAS   DE  INFANTARIA 

II 


LES   BATTERIES  D'ARTILLERIE 


LAS    BATERIAS    DE  ATILLERIA 


THE   ARTILLERY  BATTERIES 


Sans  perdre  leur  temps 
à  étudier  un  type  nouveau 
de  canon  de  campagne, 
les  Américains  décidèrent 
d  adopter  notre  75,  fameux 
depuis  les  débuts  de  la 
guerre;  ainsi  fut  résolue 
l'unité  d'armement. 

Sin  perder  tiempo  en 
estudiar  un  tipo  nuevo  de 
cañón  de  campana,  los 
norteamericanos  decidie- 
ron adoptar  el  75  francés, 
famoso  desde  el  principio 
de  la  guerra.  De  este  modo 
fué  resuelta  la  unidad  de 
armamento. 

Die  Amerikaner  wollten 
ihre  Zeit  nicht  damit  ver- 
lieren, em  neues  Geschütz- 
iModell  zu  studieren.  Sie 
beschlossen  das  75'  Ges- 
chütz zu  verwerten,  das 
sich  seit  dem  Anfang 
des  Krieges  ausgezeichnet 
bewährt  hat.  Damit  war 
die  Einheit  in  der  Bewaff- 
nung geschaffen. 


Without  losing  time  in 
studying  a  new  pattern  of 
campaign  gun  the  Ameri- 
cans decided  to  adopt  the 
French  75.  so  famoussince 
lhe  outset  of  the  war;  thus 
the  unity  in  arms  was 
realised. 


Senza  perdere  tempo 
nella  ricerca  di  un  nuovo 
tipo  di  cannone  da  campa- 
i^na.  gli  Americani  adotta- 
rono il  francese  75.  famoso 
(in  dal  principio  della  guer- 
ra; cosi  venne  conseguita 
r  unità  d' armamento. 


Sem  perder  tempo  em 
estudar  um  typo  novo  dv.* 
canhão  de  campanha,  os 
Americanos  decidiram 
adoptar  o  nosso  75,  famoso 
desde  o  começo  da  guerra. 
Desia  forma  ficou  resolvida 
a  unidade  de  armamento. 


DIE  ARTILLERIE  BATTERIEN 


LE   BATTERIE  D'ARTIGLIERIA 


AS   BATTERIAS   DE  ARTILHARIA 


L'AVIATION  AMÉRICAINE 


LA   AVIACION  NORTEAMERICANA 


AMERICAN  AVIATION 


Dès  les  débuts  de  la 
mobilisation  .  des  écoles 
d  aviation  furent  créées;  le 
recrutement  des  aviateurs 
se  fit,  principalement  par- 
mi les  étudiants  des  Uni- 
versités, jeunes  athlètes 
entraînés  à  tous  les  sports. 

Desde  el  principio  de 
la  movilización  se  crearon 
escuelas  de  aviación.  El 
reclutamiento  de  aviadores 
se  hizo,  principalmente, 
entre  los  estudiantes  de  las 
universidades.  )óvenesatle- 
tas  acostumbrados  a  todos 
los  ejercicios  fisicos. 

Gleich  zu  Beginn  der 
Mobilisation  wurden  Flug- 
Schulen  eröffnet.  Die  Flie- 
ger wurden  vorzüglich  un- 
ter den  Studenten  und  den 
in  allen  Leibesübungen 
ausgebiltelen  jungen  Leu- 
ten ausgewählt. 


From  the  outset  of  the 
mobilisation,  aviation 
schools  were  founded.  The 
aviators  were  chiefly  re- 
cruited from  among  the 
Universities  whose  stu- 
dents are  so  well  drilled  in 
athletics. 


Subito  dopo  la  mobilita- 
zione scuole  di  aviazione 
vennero  create;  le  reclute 
per  I  aviazone  furono,  per 
la  maggior  parte,  studenti 
delle  Università,  giovani 
atleti  allenati  a  tutti  ¡  sports. 


Desde  o  começo  da  mo- 
bilisição  foram  creadas  es- 
colas de  aviação.  O  recru- 
tamento dos  aviadores  fez- 

principalmente  entre  03 
estudantes  das  Universida- 
des, jovens  athletas  experi^ 
mentados    em    lodos  os 

ípOTÍS. 


DAS  AMERIKANISCHE  FLUGWESEN 


L'AVIAZIONE  AMERICANA 


O  AVIAÇÃO  AMERICANA 
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L'ARRIVÉE   DES  CONTINGENTS         LA    LLEGADA   DE  LOS   CONTINGENTES         THE   ARRIVAL   OF   THE  CONTINGENTS 


A  peine  quelques  mois 
se  sont  écoulés  el,  déjà,  sur 
toutes  les  routes,  les  nou- 
veaux contingents,  parfai- 
tement entraînés,  s'ache- 
minent vers  les  centres  de 
concentration  où  seront 
constituées  les  unités. 


Apenas  han  transcurrido 
algunos  meses  cuando  los 
nuevos  contingentes,  per- 
fectamente instruidos,  se 
dirigen  por  lodos  los  cami- 
nos hacia  los  centros  de 
concentración  donde  serán 
formadas  las  unidades. 


Bereitsnach einigen  Mo- 
naten sehen  wir  die  neuen 
vollständig  ausgebildeten 
neuen  Truppenteile  nach 
den  Sammelpunkten  zie- 
hen, in  denen  die  Einhei- 
ten gebildet  \%erden. 


Bul  a  few  months  have 
past  and  already  the  roads 
are  covered  with  the  new 
contingents,  perfectly  dril- 
led, making  their  way  to 
the  concentration  centres 
where  their  units  will  be 
constituted. 


Pochi  mesi  sono  appena 
trascorsi  ed  ora  per  tutte  le 
strade  i  nuovi  contingenti 
perfettamente  allenati,  s  av- 
viano verso  i  luoghi  di  con- 
centramento dove  verranno 
costituite  le  unità. 


Alguns  mezes  apenas 
sào  passados  e  já  em  todas 
as  estradas,  os  novos  con- 
lingenles ,  perfeitamente 
trenados  marcham  na  di- 
recção dos  centros  de  con- 
centração onde  serão  cons- 
tituidas as  unidades. 


DIE  ANKUNFT   DER  TRUPPENTEILE  L'ARRIVO  DEI  CONTINGENTI  A   CHEGADA   DOS  CONTINGENTES 
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LAFFLUX  DES  RÉGIMENTS 


EL  AFLUJO    DE   REGIMIENTOS         THE   REGIMENTS   POUR   IN   TO  THE  CAMPS 


Sur  les  espaces  jadis 
déserls  où  furent  établis 
les  camps,  des  milliers 
d  hommes  ont  afflué;  des 
régiments  ont  été  formés 
qui  serviront  à  constituer 
les  divisions  expédiées  en 
Europe. 

En  los  espacios  desiertos 
en  otro  tiempo  donde  se 
establecieron  los  campa  - 
mentos,  millares  de  hom- 
bres han  llegado,  formán- 
dose regimientos  que  ser- 
virán para  constituir  las 
divisiones  enviadas  a 
Europa. 

Auf  weilen,  früher  eden 
Ebenen,  auf  denen  Lager 
aufgerichtet  wurden  strö- 
men Tausende  von  Solda- 
ten zusammen,  aus  denen 
Regimenter  gebildet  wer- 
den. Diese  werden  dann 
zu  Divisionen  gestaltet  und 
nach  Europa  befördert. 


To  the  spaces  which 
used  lo  be  waste  land 
where  the  camps  have 
been  pitched,  the  men  ar- 
rive in  thousands  ;  regi- 
ments have  been  trained 
which  will  serve  to  form 
the  divisions  sent  to  Eu- 
rope. 

Negli  spazi  tempo  f.T 
deserti  dove  furono  stabiliti 
i  campi, migliaia  di  uomini 
sono  giunti  ;  reggimenti  so- 
no slati  formali  coi  quali 
verranno  costituite  le  di- 
visioni mandate  in  Francia. 


Nos  espaços  outrora  de- 
sertos onde  foram  estabele- 
cidos os  campos,  milheiro.i 
de  homens  affluem.  Foram 
organisados  regimentos  que 
servirão  para  constituir  as 
divisões  expedidas  na 
Europa. 


DER  ZUSTROM   DER  REGIMENTER 


L'AFFLUSO   DEI  REGGIMENTI 


O  AFFLUXO   DOS  REGIMENTOS 


L'EMBARQUEMENT   DES   CONTINGENTS  EL   EMBARQUE   DE  CONTINGENTES  EMBARKING   THE  CONTINGENTS 


Avec  la  rapidité  d'exé- 
cution qui  caractérise  leurs 
actes,  les  Américains  em- 
barquent pour  le  Vieux 
Monde,  dès  qu'elles  sont 
formées,  les  magnifiques 
unités  SI  rapidement  cons- 
tituées. 


Con  la  rapidez  de  eje- 
cución que  caracteriza  sus 
actos,  los  norteamericanos 
embarcan  para  el  viejo 
mundo,  en  cuanto  se  fiallan 
formadas.  las  magníficas 
unidades  tan  rápidamente 
constituidas. 


Die  mit  solch  raschem 
Eifer  gebildeten  prächti- 
gen Einheiten  werden  mit 
der  den  Amerikanern  eige- 
nen Eilfertigkeil  nach  der 
Alten  Welt  eingeschifit. 


With  the  rapidity  of 
action  marking  their  deeds, 
the  Americans  send  to 
Europe  lhe  maginificent 
units  they  have  so  rapidly 
trained  as  soon  as  they  are 
ready. 


Con  la  loro  consuela  ra- 
pidità, gli  Americani  im- 
barcano per  il  vecchio 
mondo,  non  appena  for- 
mate, le  splendide  unità 
che  furonocosiituite  in  cosi 
poco  tempo. 


Com  a  rapidez  de  exe- 
cução que  caractérisa  os 
seus  actos,  os  Americanos 
embarcam  para  o  Velho 
Mundo  desde  que  as  ma- 
gnificas unidades  tão  rapi- 
damente constituidas  estão 
completas. 


DIE   EINSCHIFFUNG   DER  TRUPPENTEILE 


L'IMBARCO   DEI  CONTINGENTI 


O   EMBARQUE   DE  CONTINGENTES 
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DU    MATÉRIEL   ET   DES  MUNITIONS 


MATERIAL   Y  MUNICIONES 


MATERIAL   AND  MUNITIONS 


Sachant  combien  laques- 
tion  du  matériel  joue  un 
rôle  prépondérant  dans  la 
guerre,  les  chefs  de  l'armée 
américaine  ont  emporté 
avec  eux  tout  ce  qui  leur 
était  nécessaire. 


Sabiendo  cuan  prepon- 
derante es  el  papel  que 
desempeña  en  la  guerra  la 
cuestión  del  material,  los 
jefes  del  ejército  norteame- 
ricano llevan  consigo  todo 
lo  que  necesitan. 


Im  Bewusstsein  der  be- 
deutenden Rolle,  welche 
das  Materia!  im  Kriege 
spielt,  bringen  die  Führer 
der  amerikanischen  Armee 
ihren  gesamten  Bedarf 
mit. 


Knowing,  as  they  do- 
lhe  importance  of  muni' 
lions  and  equipment,  the 
Heads  of  the  American 
army  have  taken  everything 
they  need  with  ihem. 


I  capi  dell'armata  ame- 
ricana, ben  sapendo  quanta 
importanza  presenta  nella 
Guerra  la  questione  d  *1  ma- 
teriale, hanno  trnsporlato 
con  loro  tutto  il  necessario. 


Sabendo  que  papel  pre- 
ponderante na  guerra  re- 
présenla a  que;;ão  ¿o  ma- 
terial, os  chefes  do  exorcÍto 
americano  trouxeram  com 
elles  ludo  que  era  preciso. 


MATERIAL   UND  MUNITION 


MATERIALE   E  MUNIZIONI 


MATERIAL   E  MUNIÇÕES 
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L'ARRIVÉE   DES  TRANSPORTS 


LA    LLEGADA    DE    LOS   TRANSPORTES       THE   ARRIVAL   OF   THE  TRANSPORTS 


Malgré  les  prédiclions 
de  Hindenburg  qui  avait 
déclaré  que  les  sous-ma- 
rins allemands  ne  laisse- 
raient passer  aucun  trans- 
port américam ,  ceux  -ci 
sont  heureusement  arrivés 
dans  les  ports  français. 


A  pesar  de  las  prediccio- 
nes de  Hindenburg  que 
había  declarado,  que  los 
submarinos  alemanes  no 
dejarían  pasar  nmgun  trans- 
porte norteamericano,  éstos 
llegan  felizmente  a  los 
puertos  franceses. 


Trotz  der  Ankündigung 
Hmdenburg's.  die  deu- 
tschen Unterseeboote  wür- 
den keinen  amerikanischen 
Transport  durchlassen,  lan- 
gen diese  glücklich  in  den 
französischen  H  äfen   an . 


Despite  the  predictions 
of  Hindenburg  who  had 
declared  that  the  German 
sub-marines  would  not 
allow  any  American  ships 
to  cross  the  Atlantic,  these 
have  nevertheless  arrived 
salefy  in  the  French  ports. 


Ad  onta  delle  predizioni 
di  Hindenbourg  che  aveva 
dichiarato  che  i  sottomarini 
non  avrebbero  lascialo  pas- 
sare nessun  trasporto  ame- 
ricano, questi  sono  felice- 
mente giunti  nei  porti 
francesi. 


Apezar  das  predicções 
de  Hindenburg  que  decla- 
rara que  os  sub-marinos 
allemães  não  deixariam 
passar  nenhum  transporte 
americano,  estes  tem  fe- 
lizmente chegado  aos  por- 
tos francezes. 


DIE   ANKUNFT   DER  TRANSPORTE 


L'ARRIVO   DEI  TRANSPORTI 


A   CHEGADA   DOS  TRANSPORTES 
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LE   DÉBARQUEMENT   EN  FRANCE 


EL   DESEMBARCO   EN  FRANCIA 


LANDING   IN  FRANCE 


Avec  la  précision  et 
l'activité  déjà  mises  en 
œuvre  pour  hâter  le  départ 
des  troupes,  les  Américains 
procèdent  au  débarque- 
ment de  leurs  contingents, 
an  fur  et  à  mesure  de  leur 
arrivée  au  port. 


Con  la  precisión  y  la 
actividad  empleadas  para 
acelerar  la  salida  de  las  tro- 
pas, los  norteamericanos 
proceden  al  desembarco  de 
sus  contingentes  a  medida 
de  llegan  al  puerto. 


Den  gleichen  rührigen 
Eifer,  den  die  Amerika- 
ner zur  Absendung  ihrer 
Truppen  entfallet  haben, 
bestätigen  sie  auch  bei  der 
Aiisschiiïung  derselben  so 
oft  ein  Transport  im  Ha- 
fen einläuft. 


With  the  precision  and 
activity  which  has  already 
made  i  Iself  felt  lo  hasten  the 
departure  of  troops,  the 
American  contingents  land 
on  arriving  in  port 


Colla  slessa  precisione  e 
la  stessa  attività  che  spie- 
garono per  affrettare  la  par- 
tenza dello  truppe,  gli 
Americani  procedono  allo 
sbarco  a  mano  a  mano  che 
le  truppe  giungono  al  porlo. 


Com  a  precisão  e  a  acti- 
vidade jà  empregada  para 
abreviar  a  partida  das 
tropas.  05  Americanos  pre- 
cedem ao  desembarque  de 
seus  contingentes,  à  medida 
que  elles  chegam  ao  por  to. 


DIE  AUSSCHIFFUNG   IN  FRANKREICH 


LO  SBARCO   IN  FRANCIA 


O   DESEMBARQUE   EM  FRANCA 
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L'OUTILLAGE  EL   MATERIAL  THE  MACHINERY 

DES  PORTS   DÉCUPLÉ  DE   LOS   PUERTOS   DECUPLICADO  IN   THE   PORTS    HAS   BEEN  TENFOLDED 


La  question  du  tonnage 
disponible  dépendait  beau- 
coup de  !a  rapidité  du  dé- 
chargement des  navires  ; 
pour  satisfaire  à  cette  ques- 
tion, l'oulillage  de  nos 
ports  a  été  décuplé. 


La  cuestión  del  tonelaje 
disponible  dependía  mucho 
de  Ia  rapidez  con  que  se 
efectuaba  la  descarga  de 
navios.  Para  resolver  esta 
cuestión  se  ha  decuplicado 
el  material  de  los  puertos. 


Die  Frage  des  verfüg- 
baren Schiffsraums  hieng 
wesentlich  mit  der  Schnel- 
ligkeit zusammen,  mit  der 
die  Schiffe  entladen  wer- 
den. Zur  Lösung  dieser 
Frage  ist  die  Betriebs-Ein- 
richtung der  Häfen  ver- 
zehnfacht worden. 


The  question  of  tonnage 
largely  depended  upon  the 
speed  with  which  the  boats 
could  be  unloaded:  conse- 
quently the  machinery  in 
french  ports  has  been  mul- 
tiplied tenfold. 


II  tonnellagio  disponibile 
è  tanto  più  grande  quanto 
è  rapido  lo  sbarco  delle 
navi  :  per  risolvere  il  pro- 
blema, gli  arredamenti  dei 
nostri  porti  sono  stati  de- 
cuplicati. 


A  questão  da  tonelagem 
disponível  dependia  muito 
da  rapidez  de  descarga  dos 
navios.  Para  satisfazer  esta 
questão  o  apparelhamento 
dos  portos  decuplicou. 


DIE  BETRIEBSEINRICHTUNG 
DER   HÄFEN   1ST  VERZEHNFACHT 


GL!  ARREDAMENTI 
DEI    PORTI  DECUPLICATI 


O  APPARELHAMENTO 
DOS   PORTOS  DECUPLICADO 
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DES   MAGASINS  GIGANTESQUES 


ALMACENES  GIGANTESCOS 


ENORMOUS  STORE-HOUSES 


C'est  par  millions  de 
tonnes  qu'arrivent  les  ap- 
provisionnements expédiés 
sans  cesse  d'Amérique  en 
Europe;  pour  recevoir  ces 
marchandises,  des  maga- 
sins gigantesques  ont  été 
construits. 


The  supplies  sent  by 
America  to  Europe  arrive 
by  millions  of  tons.  Gigan- 
tic storehouses  have  been 
built  íor  the  reception  of 
these  wares. 


Por  millones  de  lor.ela- 
das  llegan  las  provisiones 
mandadas  sin  cesar  de 
América  a  Europa.  Para 
recibir  esas  mercancias  se 
han  construido  almacenes 
gigantescos. 


Die  Versorgung  der 
Truppen  mit  allen  Be- 
darfsgegenständen aus 
Amerika  erfolgt  rastlos  in 
iVIillionen  von  Tonnen. 
Zur  Aufnahme  diesei 
Waren  wurden  riesenhaite 
Lagerräume  erbaut. 


Le  provviste  mandate 
senza  sosta  dali  America 
arrivano  a  milioni  di  ton- 
nellate in  Europa  ;  per 
ricevere  tutte  queste  merci 
magazzini  giganteschi  sono 
slati  edificati. 


Os  abastecimentos  expe- 
didos sem  cessar  da  Ame- 
rica para  a  Europa  chegam 
aos  milhões.  Para  receber 
estas  mercadorias  foram 
construidosarmazensgigan- 
tescos. 


RIESENHAFTE  LAGERRÄUME 


MAGAZZINI  GIGANTESCHI 


ARMAZÉNS  GIGANTESCOS 


L-ÈTABLISSEMENT   DES  VOIES   FERRÉES  7l  ESTABLECIMIENTO   DE  VIAS  FÉRREAS  LAYING   RAILWAY  LINES 


Partout  où  ¡1  était  néces- 
saire d'augmenter  la  capa- 
cité des  transports,  les  in- 
génieurs américains  ont 
construit  de  nouvelles  voies 
ferrées,  doublant,  triplant 
même  les  lignes  déjà  exis- 
tantes. 

En  todas  partes  donde 
era  necesario  aumentar  la 
capacidad  de  los  transpor- 
tes, los  ingenieros  norteame- 
ricanos han  construido 
nuevas  vías  férreas,  do- 
blando, triplicando  incluso 
las  líneas  ya  existentes. 

Uberall  wo  eine  Ver- 
kehrssteigerung sich  als 
notwendig  erwies,  haben 
die  amerikanischen  Inge- 
nieure neue  Eisenbahnli- 
nien angelegt,  sie  haben 
bestehende  Bahnkörper 
verdoppelt  sogar  verdrei- 
facht. 


Wherever  it  was  neces- 
sary to  Increase  lhe  capa- 
city of  the  transports,  the 
American  engineers  have 
built  new  railroads,  ilou- 
bling,  even  tripling,  the 
already  existing  lines. 


Dovunque  era  necessa- 
rio aumentare  la  capacità 
di  trasporto  gli  ingegneri 
americani  hanno  impiantato 
nuove  ferrovie,  che  raddop- 
piano, ed  anche  triplicano 
le  linee  già  esistenti. 


Por  toda  parte  onde  era 
necessario  augmentar  a  ca- 
li ii.lije  dos  transportes, 
i  t-  [iL'cnheiros  americanos 
construiram  novas  vias  fér- 
reas dobrando,  triplicando 
mesmo  as  linhas  jà  exis- 
tentes. 


BAU   VON  EISENBAHNLINIEN 


L'IMPIANTO   DELLE  FERROVIE 


O   ESTABELECIMENTO   DE   VIAS  FERREAS 


LACS  ARTIFICIELS 


LAGOS  ARTIFICIALES 


ARTIFICIAL  LAKES 


L'hygiène  des  armées 
modernes  réclame  une 
ahondance  exceptionnelle 
d'eau  potable  ;  sans  hésiter, 
les  Américains  construi- 
sirent des  barrages  à  travers 
les  rivières,  créant  d'im- 
menses réservoirs. 

La  higiene  de  los  ejérci- 
tos modernos  reclama  una 
abundancia  excepcional  de 
fgua  potable.  Sin  vacilar 
los  norteamericanos  cons- 
truyeron presas  a  través 
de  los  ríos,  creando  inmen- 
sos depósitos. 

Die  Gesundheitsverhält- 
nisse der  neuzeitlichen 
Heere  erheischen  eme 
reichliche  Fülle  von  Trink- 
wíõser.  Zur  Beschaffung 
desselben  haben  die  Ame- 
rikaner unverzüglich  Weh- 
re in  die  Wasserläufe  ein- 
gebaut und  damit  grosse 
Wasserbehälter  geschaffen. 


The  health  of  modern 
armies  requires  an  excep- 
tional qnanlily  of  drinking- 
water.  Without  hesitating 
the  Americans  built  dams 
across  the  rivers  to  make 
immense  reservoirs. 


L'igiene  delle  armate 
moderne  richiede  acqua 
potabile  in  quantità  ecce- 
zionale :  gli  Americani, 
senza  esitare,  hanno  cos- 
trutto sbarramenti  nei  fiu- 
mi e  creato  immensi  bacini. 


A  hygiene  dos  exércitos 
modernos  reclama  uma 
abundancia  excepcional  de 
agua  potável.  Sem  hesitar 
os  .Americanos  construiram 
barragens  nos  ribeiros  cre- 
ando immensos  reserva- 
torios. 


KÜNSTLICHE  SEEN 


LAGHI  ARTIFICIALI 


LAGOS  ARTIFICIAES 
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LES  YANKS  SUR   LE  FRONT 


LOS   YANKS   EN    EL  FRENTE 


THE   YANKS  ON  THE  FRONT 


Ces  jeunes  recrues  que 
nous  avons  vu  former  et 
instruire  dans  les  camps 
américains,  les  voici  main- 
tenant arrivées  sur  le  front  : 
leur  allure  est  comparable 
à  celle  de  nos  immortel? 
poilus. 


Estos  jóvenes  reclutas 
que  hemos  visto  formar  e 
instruir  en  los  campamentos 
norteamericanos,  se  en- 
cuentran ahora  en  el  frente. 
Su  aspecto  es  comparable 
al  de  ios  inmortales  '*  poi- 
lus "  de  Francia. 


Diese  jungen  Rekruten, 
deren  Ausbildung  wir  in 
den  amerikanischen  La- 
gern verfolgt  haben,  sind 
nun  auf  der  Front  ange- 
langt. Ihre  Haltung  gleicht 
derjenigen  der  unsterbli- 
chen Poilus 


The  young  recruits  whose 
instruction  and  training  we 
have  seen  in  the  American 
camps,  here  they  now  are 
on  the  front  :  they  look  as 
sturdy  as  the  immortal 
french  poiius. 


Queste  giovani  reclute 
^he  abbiamo  viste  formarsi 
t  J  istruirsi  nei  campi  ame- 
ricani, eccole  ora  giunte 
sulla  fronte  :  il  loro  por- 
tamento è  dà  paragonare 
a  quello  dei  immortali 
poilus  de  Francia. 


Estes  jovens  recrutas  que 
vimos  formar  e  instruir  nos 
campos  americanos,  eil-os 
agora  chegados  ao  front. 
As  suas  attitudes  são  com- 
paráveis as  dos  immortaes 
poilus. 


DIE  JANKS  AUF  DER  FRONT 


GLI   YANKS  SULLA  FRONTE 


OS 


YANKS "   NO  FRONT 
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LES   DOUX  ATHLÈTES 


LOS    BONDADOSOS  ATLETAS 


THE  GENTLE  ATHLETES 


Robustes,  alertes,  véri- 
tables athlètes  les  soldats 
américains  sont,  au  canton- 
nement, des  êtres  pleins 
de  douceur,  sachant  se  faire 
aimer  de  tous:  les  enfants 
des  villages  sont  leurs  pro- 
tégés. 

Robustos,  vivos,  verda- 
deros atletas,  los  soldados, 
norteamericanos  son,  en  el 
campamento,  seres  llenos 
de  bondad,  sabiéndose  ha- 
cer querer  de  todos.  Los 
niños  de  las  aldeas  son  sus 
protegidos. 

Kräftig,  munter,  wirk- 
liche Kraftmenschen,  smd 
die  amerikanischen  Solda- 
ten in  den  Quartieren  ganz 
gemütliche  Menschen  ;  sie 
wissen  sich  beliebt  zu  ma- 
chen; die  Kinder  in  den 
Dörfern  sind  ihre  Schütz- 
linge. 


Robust,  quick,  athletic, 
at  their  cantonments  the 
American  soldiers  are 
gentle  and  ingratiating  ; 
they  make  great  friends 
with  the  village  children. 


Robusti,  snelli,  veri  at- 
leti, i  soldati  americani, 
air  accantonamento,  sono 
líente  buona  che  si  fa  amare 
da  tutti  :  i  ragazzi  dei  vil- 
laggi sono  i  loro  prediletti. 


Robustos,  alertas,  ver- 
dadeiros alhletas  os  solda- 
dos americanos  são  seres 
cheios  de  doçura  sabendo 
lazerem  se  amar  por  lodos. 
As  creanças  das  aldeias 
•^ão  seus  protegidos. 


DIE  GEMÜTLICHEN  KRAFTMENSCHEN 


1   MIT!  ATLETI 


OS  DOCES  ATHLETAS 
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L'ART   DU  CAMOUFLAGE 


EL    ARTE    DEL  CAMOUFLAGE 


THE   ART  OF  CAMOUFLAGE 


La  surveillance  inces- 
sante des  avions  oblige  les 
belligérants  à  dissimuler 
leur  artillerie;  de  là  est  ne 
l'art  du  camouflage  :  des 
artilleurs  américains  trans- 
forment une  pièce  lourde 
en  soliveau. 

La  vigilancia  incesante 
de  los  aviones  obliga  a  los 
beligerantes  a  dis  mular  su 
artillería.  De  ahí  ha  nacido 
el  arte  del  "  camouflage  ". 
Los  artilleros  americanos 
transforman  una  pieza  pe- 
sada en  viga. 

Die  Wachsamkeit  der 
Flieger  veranlasst  die 
Truppen  ihre  Artillerie 
zu  verstecken  ;  daraus  ist 
die  Kunst  der\  erdeckung 
entstanden  .  Amerikani  - 
sehe  Artilleristen  verän- 
dern ein  schweres  Geschütz 
in  einen  Klotz. 


The  constant  surveyal 
from  airplanes  obliges  the 
belligerents  lo  hide  their 
artillery  ;  this  has  given 
birth  to  the  art  of  camou- 
flage :  American  gunners 
making  a  joist  out  of  a 
heavy  gun. 

La  vigilanza  senza  tre- 
gua dei  velivoli  costringe  i 
belligeranti  a  dissimulare 
le  loro  artiglierie  :  cosi 
nacque  l'arte  del  camuf- 
famen^to.  Eccovi  artiglieri 
americani  che  camuHano 
un  pezzo  pesante  da  tronco 
d' albero. 

A  vigilancia  incessante 
dos  aviões  obriga  os  belli- 
gérantes a  dissimular  à  sua 
artilharia.  Foi  isto  que  ori- 
ginou a  arte  do  mascara- 
mento.  Artilheiros  ameri- 
canos transformam  um  peça 
pesada  n'um  tronco  de 
arvore. 


DIE   KUNST   DER  VERDECKUNG 


LARTE   DEL  CAMUFFAMENTO 


A  ARTE   DO  MASCARAMENTO 
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UNE   BERTHA  AMÉRICAINE 


UNA   ■■BERTHA"  NORTEAMERICANA 


AN   AMERICAN   BIG  BERTHA 


Le  monopole  des  pièces 
colossales  n'appartieni  plus 
aux  Boches;  les  Alliés,  et 
particulièrement  les  Amé- 
ricains, construisent  aussi 
des  Berthas,  mais  ils  ne 
s'en  servent  pas  contre  les 
villes  ouvertes. 

El  monopolio  de  las 
piezas  colosales  no  perte- 
nece ya  a  los  boches.  Los 
aliados,  y  particularmente 
los  norteamericanos,  cons- 
truyen también  "  Berthas", 
pero  no  se  sirven  de  ellas 
contraías  ciudades  abiertas. 

Die  "  Boches  "  besi- 
tzen das  Monopol  der  Rie- 
sengeschülze  nicht  mehr; 
die  Verbündeten  und  be- 
sonders die  Amerikaner 
bauen  auch  Berthas,  aber 
sie  bedienen  sich  dersel- 
ben nicht  gegen  offene 
Städte. 


The  Germans  have  no 
longer  the  monopoly  oí 
huge  guns;  the  Allies  and. 
especially,  the  Americans, 
also  make  Big  Berthas  but 
I  hey  do  not  use  them  against 
unfortified  towns. 


I  Boches  non  hanno  più 
il  monopolio  dei  cannoni 
colossali;  anche  gli  Alleati, 
e  specie  gli  Americani, 
costruiscono  delle  Bertha, 
ma  non  le  adoperano  con- 
tro le  città  aperte. 


O  monopolio  das  peças 
collossaes  não  pertence  mais 
aos  Boches.  Os  alliados. 
particularmento  os  Ameri- 
canos, constroem  também 
"  Berthas  '.  Mas  não  se 
servem  delias  contra  cida- 
des abertas. 


EINE   AMERIKANISCHE  BERTHA 


UNA   BERTHA  'AMERICANA 


UMA    "  BERTHA  "  AMERICANA 


LES  YANKS  DANS   LA  TRANCHÉE 


LOS   YANKS   EN    LA  TRINCHERA 


THE   YANKS   IN   THE  TRENCHES 


Lors  de  leur  arrivée  sut 
le  iront,  les  soldats  améri- 
cains ont  pris  le  service  aux 
tranchées:  depuis,  ils  ont 
connu  l'ivresse  de  la  guerre 
de  mouvement  et  ont  com- 
battu en  véritables  héros. 

A  su  llegada  al  frente 
los  soldados  norteamerica- 
nos empezaron  el  servicio 
en  las  tricheras.  Después, 
han  conocido  la  embriaguez 
de  la  guerra  de  movimiento 
y  han  combatido  como  ver- 
daderos héroes. 

Gleich  bei  ihrem  Ein- 
treffen auf  der  Front  haben 
die  amerikanischen  Solda- 
ten den  Dienst  m  den 
Schützengräben  aufgenom 
men.  Seither  haben  sie 
den  Reiz  des  Bewegungs- 
krieges kennen  gelernt  und 
sie  schlagen  sich  wie  Hel- 
den. 


On  arriving  on  lhe  front, 
the  American  soldiers  star- 
led  fighting  in  the  trenches; 
since,  they  have  become 
familiar  with  battle  in  the 
open  and  have  fought  like 
heroes. 


Quando  giunsero  sulla 
fronte,  i  soldati  americani 
presero  il  servizio  alle  trin- 
cee; poi  egli  hanno  conos- 
ciuto l'ebrezza  della  guerra 
di  movimento  ed  hanno 
combattuto  da  eroi. 


A  sua  chegada  ao  front 
OS  soldados  americanos  fo- 
ram empregados  nos  servi- 
ços das  trincheiras.  Depois, 
conheceram  a  embriaguez 
ja  guerra  e  têm  combatido 
como  verdadeiros  heroes. 


DIE    JANKS    IN    DEN  SCHUTZENGRABEN 


GLI   YANKS   NELLA  TRINCEA 


OS 


YANKS  "   NA  TRINCHEIRA 
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LA   MARNE  FRANCHIE 


EL   PASO   DEL  MARNE 


THE  CROSSING  OF  THE  MARNE 


Aux  jours  fameux  de 
juillet  1918.  les  Améri- 
cains, combattant  à  côté 
des  Français,  ont  franchi 
la  Marne  sur  des  passe- 
relles pour  rejeter  le  Boche 
en  marche  nach  Paris. 


En  ios  días  famosos  de 
julio  de  1918.  los  norteame- 
ricanos, combatiendo  al 
lado  de  los  franceses,  pa- 
saron el  Mame  sobre 
puentes  improvisados  para 
rechazar  al  boche  en  mar- 
cha nach  Paris. 


In  den  berühmten  Juli- 
tagen des  Jahres  1918  ha- 
ben die  Amerikaner  an 
der  Seite  der  Franzosen 
die  Marne  auf  Stegen 
überschriten,  um  die  k  Bo- 
ches )i  die  "  nach  Paris  '• 
zu  marschieren  wähnten, 
zurückgeworfen. 


During  the  famous  July 
days  in  1918  the  Ameri- 
cans, fighting  side  by  side 
with  the  French,  crossed 
the  Marne  on  foot-bridges 
to  thrust  back  the  Boches 
on  their  march  nach  Paris. 


Nei  giorni  famosi  di 
luglio  1918,  gli  Americani, 
combattendo  a  fianco  dei 
Francesi,  hanno  varcato  la 
Marna  con  passarelle  per 
ributtare  il  Boche  in  mar- 
cia nach  Paris. 


Nos  dias  famosos  de 
julho  de  1918.  os  Ameri- 
canos, combatendo  ao  lado 
dos  Francezes.  atravessa- 
ram o  Marne  para  repellir 
o  Boche  em  marcha  nach 
Pans. 


JENSEITS    DER  MARNE 


LA    MARNA  VARCATA 


O   MARNE  ATRAVESSADA  I 
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LES   PRISONNIERS  BOCHES 


LOS   PRISIONEROS  BOCHES 


THE  GERMAN  PRISONERS 


C'est  par  dizaines  de 
mille,  en  juillet  1918.  que 
les  Alliés  ont  ramassé  les 
Boches  faisant  Kamaraâl 
Pour  leur  début,  les  Amé- 
ricains en  ont  cueilli  plu- 
sieurs milliers. 


The  Allies  gathered  lhe 
Germans,  who  crîed  Ka- 
marad,  by  lens  oí  thousands 
in  July  1918.  The  Ame- 
ricans alone  plucked  seve- 
ral thousands. 


Por  decenas  de  millar 
han  capturado  los  aliados 
en  julio  de  1918  a  los 
boches  haciendo  k.amarQ¿. 
Para  empezar  los  nortea- 
mericanos han  capturado 
varios  millares. 


In  Massen  von  Zehn- 
lausenden sind  im  Juli  1918 
die  Boches,  die  n  Kame- 
rad "  schrieen,  von  den 
V  erblindeten  zusammen- 
gerafft worden.  Für  den 
Anfang  haben  die  Ameri- 
kaner mehrere  Tausende 
eingeheimst. 


Nel  mese  di  luglio  1918. 
gli  Alleati  hanno  catturato 
a  diecine  di  migliaia  i 
Boches  che  facevano  Ka- 
marad.  Per  il  loro  debutto 
gli  Americani  ne  colsero 
parecchie  migliaia. 


Foram  por  dezenas  de 
mil  que  em  Julho  de  1918 
os  A'liados  arrebanharam 
os  Boches  que  faziam  Ka- 
marada  !  Na  sua  slreia, 
os  Americanos  colheram 
varios  milheiros. 


DEUTSCHE  GEFANGENE 


I   PRIGIONIERI  BOCHES 


OS   PRISIONEIROS  BOCHES 
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LES   YANKS  A  CHATEAU-THIERRY  LOS   YANKS    EN   CHATEAU-THIERRY         THE  YANKS  AT  CHATEAU-THIERRY 


Château-Thierry  !  Nom 
Ì  jamais  iameux  et  dont  le 
souvenir  demeurera  impé- 
rissable dans  tous  les  cœurs 
américains!  Nom  de  leur 
première  victoire!  On  voit, 
ici,  une  partie  du  butin 
pris  à  l'ennemi. 

i  Chateau-Thierry  ! 
j  Nombre  eternamente  fa- 
moso y  cuyo  recuerdo  que- 
dará grabado  para  siempre 
en  todos  los  corazones  nor- 
teamericanos !  i  Nombre  de 
su  primera  victoria!  Aquí 
se  ve.  una  parte  del  botín 
capturado  al  enemigo. 

Château-Thierry!  Ewig 
berühmter  Name  dessen 
Erinnerung  unauslöschlich 
in  den  Herzen  aller  Ame- 
rikaner fortleben  wird. 
Name  ihres  ersten  Sieges  ! 
Wir  sehen  hier  einen  Teil 
der  dem  Feind  abgenom- 
menen Beute. 


Château-Thierry  !  That 
name  is  famous  forever  and 
will  never  die  in  the  Ame- 
rican heart!  It  is  the  name 
of  their  first  victory  !  Here 
IS  shown  some  of  the  booty 
taken  Irom  the  enemy. 


Château-Thierry!  nome 
per  sempre  famoso  e  del 
quale  il  ricordo  sarà  impe- 
rituro nei  cuori  americani  ! 
nome  della  loro  prima  vit- 
toria! Ecco  una  parte  del 
bottino  preso  al  nemico. 


Chateau  Thierry  !  Nome 
para  sempre  famoso  e  do 
qual  a  lembrança  permane- 
cera imperecível  em  todos 
os  corações  americanos  ! 
Nome  de  sua  primeira 
victoria  !  Vê-se  aqui  uma 
partedos  despojos  tomadca 
ao  inimigo. 


DIE   YANKS   IN   CHATEAU-THIERRY  GLI  YANKS  A  CHATEAU-THIERRY         OS   -  YANKS  "    EM  CHATEAU-THIERRY 


PARIS  "'P.  I  4"Ons*iE 
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